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velo-en-champagne.com/V52

VÉLOROUTE 
DE LA VALLÉE 
DE LA MARNE

DORMANS  VITRY-LE-FRANÇOIS   

92 km

V52

Wifi 

Offi ce de tourisme
Tourist offi ce

Gare
Railway station

Aire de pique-nique / Picnic area

Réparateur vélo / Bike repair

Loueur vélo / Bike hire

Établissement labellisé 
Accueil Vélo ou La Champagne à vélo 
(voir Services utiles)
Establishment with quality cycle label

Alimentation / Food shops

Café/Restaurant
Coffee shop/restaurant
Camping / Campsite

Aire de camping-car
Motor home area

SERVICES

Musée / Museum

Sites et monuments Unesco 
Sites and monuments included at 
Unesco’s World Heritage List

Lieu de mémoire / Historical point

Château / Castle

Monument remarquable
Remarkable monument

DÉCOUVERTE 
ET PATRIMOINE
DISCOVERY AND HERITAGE

Parking

Toilettes publiques
Public toilets

Halte nautique
Boating stop

Point de recharge VAE 
Electric bike charging point

Point dʼeau potable
Drinking water point

Station de gonfl age 
Bike infl ation station

Parcours AniʼMarne
Ani’Marne circuit 

LÉGENDE/KEY

Panorama aménagé
Fitted viewpoint

Loge de vigne contemporaine
Contemporary storage and shelter 
room in the vineyard

Forêt dʼException® 
Exceptional forest

Petites Cités de caractère®

Small Cities of Character

Parc et jardin publics
Public park and garden

Réserve naturelle
Nature reserve

Jardin remarquable labellisé 
Remarkable garden with quality label

Ville, village labellisés
Cities and villages with quality label

Limite du Parc naturel régional 
de la Montagne de Reims 
Boundary of the regional natural 
parc of Montagne de Reims

Vignoble
Vineyards

Forêt, zone boisée
Forest, wooded area

Parcours acrobatique forestier
Forest acrobatic park

ACTIVITÉS DE LOISIRS 
ET SPORTIVES
LEISURE AND SPORTING 
ACTIVITIES

Activité nautique
Water sports activity

ITINÉRAIRES CYCLABLES
CYCLE ITINERARIES

Véloroute 52 - Vallée de la Marne 
Cycling route 52

Véloroute 53 – Canal entre 
Bourgogne et Champagne 
Cycling route 53

Véloroute 30 - Coulée verte 
Cycling route 30

Itinéraire vélo départemental 
du Parc de la Montagne 
de Reims - liaison Reims-Épernay 
sur route partagée 
(niveau diffi cile)  
Mixed traffi c cycling route
(diffi cult level)
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Offices de tourismeet 
Bureaux d’information touristique

Tourist information points in the Marne

OT Châlons-en-Champagne  

 +33(0)3 26 65 17 89
chalons-tourisme.com

OT des Paysages de la Champagne
tourisme-paysages-champagne.com

Bureau d’informati on Châti llon-sur-Marne  
 +33(0)3 26 58 32 86

Bureau d’informati on Dormans
 +33(0)3 26 53 35 86

OT Épernay en Champagne
 +33(0)3 26 53 33 00 

epernay-tourisme.com

OT intercommunal d’Hautvillers
 +33(0)3 26 57 06 35

tourisme-hautvillers.com 

OT Lac du Der en Champagne
 +33(0)3 26 72 62 80 

lacduder.com

Bureau d’informati on 
Vitry-le-François 

 +33(0)3 26 74 45 30 
lacduder.com

Site archéologique
Archaeological sites

Crédit photos : couverture ©C. Beudot, C. Manquillet, C. Beudot, N. Sellier, Ph. Jacquemin, 
T. Picaudé, M. Boudot, M. Jolyot, E. Goulet, P. Bourguignon, AdobeStock, 

E. Vidal-ADT Marne, R. Kiezer-ADT Marne, S. Millot-ADT Marne.
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Condé-sur-Marne    

Châlons-en-Champagne 
  Moncetz-Longevas 26 km

   LA VÉLOROUTE 52
AU CŒUR DE LA MARNE
Située sur l’iti néraire nati onal n°52 Paris-Strasbourg, la V52 
longe la Marne et son canal latéral sur 92 km de Dormans 
à Vitry-le-François en passant par Épernay et Châlons-en-
Champagne.
Cet iti néraire off re une vue imprenable sur les coteaux de 
Champagne inscrits au patrimoine mondial de l’Unesco au 
ti tre des Coteaux, Maisons et Caves de Champagne. Il fl irte 
avec le Parc naturel régional de la Montagne de Reims, reliant 
des lieux chargés d’histoire. La véloroute permet de découvrir 
les richesses des paysages et du patrimoine qui composent 
l’univers unique de la Vallée de la Marne.
N’hésitez pas à explorer les atouts des villes et villages qui 
jalonnent le parcours, ou encore de profi ter d’une pause sur 
l’une des nombreuses aires de pique-nique aménagées.

En selle pour vivre une expérience inoubliable au cœur de la 
Vallée de la Marne !

Located on the nati onal route no. 52 Paris-Strasbourg, the V52 follows the 
Marne and its lateral canal for 92 km from Dormans to Vitry-le-François
via Épernay and Châlons-en-Champagne.
This route off ers a breathtaking view of the Champagne hillsides, which 
are listed as a Unesco World Heritage Site under the Coteaux, Maisons et 
Caves de Champagne label. It fl irts with the Montagne de Reims Regional
Nature Park, linking places steeped in history. The cycle route allows 
you to discover the wealth of landscapes and heritage that make up the 
unique world of the Marne Valley.
Don’t hesitate to explore the att racti ons of the towns and villages along 
the way, or take a break in one of the many picnic areas.

Saddle up for an unforgett able experience in the heart of the Marne 
Valley!

ENTRE VIGNES ET FORÊTS 
La véloroute 52 sillonne le vignoble champenois inscrit au patrimoine 
mondial de l’Unesco, à la découverte des richesses de la vallée de la 
Marne et du Parc naturel régional de la Montagne de Reims.

The cycling route V52 winds its way through the vineyard of Champagne, a 
Unesco World Heritage Site, discovering the riches of the Marne valley and the 
Montagne de Reims Regional Nature Park. 

Les immanquables Shouldn’t be missed

Le mémorial de Dormans 1914-1918
Monument nati onal érigé en 1921 sur un site choisi par le maréchal
Foch afi n de commémorer les deux Batailles de la Marne. Son 
ossuaire réunit les restes de 1500 infortunés soldats, dont seulement 
onze ont été identi fi és.

A nati onal monument erected in 1921 on a site chosen by Marshal Foch to 
commemorate the two Batt les of the Marne. Its ossuary contains the remains 
of 1,500 unfortunate soldiers, of whom only eleven have been identi fi ed.

LES SITES UNESCO

� L’ensemble Coteaux, Maisons et Caves de Champagne regroupe 
toute l’AOC Champagne (320 communes + 3 zones cœur avec : Les 
Coteaux historiques de Cumières à Mareuil-sur-Aÿ / L’avenue de 
Champagne à Épernay / La colline Saint-Nicaise à Reims). 
� Les Chemins de Saint-Jacques-de-Compostelle en France dont 2 
composantes sont dans la Marne : la collégiale Notre-Dame-en-Vaux 
à Châlons-en-Champagne et la basilique de L’Épine.
� L’ensemble cathédrale Notre-Dame, ancienne abbaye Saint-Remi 
et palais du Tau à Reims.
� Les sites funéraires et mémoriels de la Première Guerre mondiale 
(Front Ouest) dont 12 composantes dans la Marne.

� The Coteaux, Maisons et Caves de Champagne group, which includes the enti re 
Champagne AOC (320 municipaliti es + 3 core zones with : The historic hillsides 
of Cumières in Mareuil-sur-Aÿ / Avenue de Champagne in Épernay / Saint-Nicaise 
hill in Reims).
� The Pilgrim’s Way to Santi ago de Compostela in France, 2 of which are in the 
Marne: the collegiate church of Notre-Dame-en-Vaux in Châlons-en-Champagne 
and the basilica of L’Épine.
� Notre-Dame Cathedral, the former Saint-Remi Abbey and the Palais du Tau
in Reims.
� First World War funerary and memorial sites (Western Front), including 12 in 
the Marne.

SUR LES PAS DE SAINT-JACQUES DE 
COMPOSTELLE
Depuis le Moyen Âge, le pèlerinage de Saint-Jacques-de-Compostelle
est l’un des trois grands de la chréti enté. Les chemins de Saint-
Jacques sillonnent l’Europe, ponctués d’édifi ces remarquables 
servant d’étapes spirituelles. À Châlons-en-Champagne, la collégiale 
Notre-Dame-en-Vaux et la basilique de L’Épine, inscrites à l’Unesco, 
illustrent la ferveur et la fascinati on entourant ce pèlerinage encore 
aujourd’hui.

Since the Middle Ages, the pilgrimage to Santi ago de Compostela has been 
one of the three great pilgrimages of Christi anity. The roads to Santi ago criss-
cross Europe, dott ed with remarkable buildings that serve as spiritual stops. In 
Châlons-en-Champagne, the Unesco-listed collegiate church of Notre-Dame-
en-Vaux and the basilica of L’Épine illustrate the fervour and fascinati on that 
sti ll surround this pilgrimage today.

Les immanquables
La collégiale Notre-Dame-en-
Vaux 
Cet édifi ce mêlant art roman et gothique (XIIe

siècle) est inscrit à l’Unesco sur les chemins 
de Compostelle. Son carillon de 56 cloches, 
l’un des plus grands d’Europe, se découvre 
lors de visites guidées. Les vitraux sont 
remarquables. L’un d’entre eux signé de 
Matt hieu Bléville est consacré à la bataille de 
Saint-Jacques. 

This 12th-century building, a blend of Romanesque 
and Gothic art, is a Unesco World Heritage Site on 
the Pilgrim’s Way to Santi ago de Compostela. Its 
carillon of 56 bells, one of the largest in Europe, can 
be discovered on guided tours. The stained glass 
windows are remarkable. One of them, by Matt hieu 
Bléville, is dedicated to the batt le of Santi ago de 
Compostela.

VIA FRANCIGENA
Autre voie de pèlerinage ouverte au Moyen Âge, la Via 
Francigena relie Canterbury à Rome en passant par la France et la 
Suisse. Située sur le GR® 645, elle permet aujourd’hui de rejoindre 
Vitry-le-François à Reims en passant par Châlons-en-Champagne 
en 5 ou 6 étapes.

Another pilgrimage route opened up in the Middle Ages, the Via Francigena
links Canterbury to Rome via France and Switzerland. Situated on the 
GR® 645, today’s route takes you from Vitry-le-François to Reims via Châlons-
en-Champagne in 5 or 6 stages.

Ce parcours graphique et litt éraire met 
en exergue un auteur nati f de la Marne, 
Camille Brunel et une illustratrice 
marnaise, Emilie Vast, dont les œuvres 
racontent des vies animales ou végétales. 
Chacune des œuvres est accompagnée 
d’une citati on de l’auteur et d’un QR 
code, qui invite à découvrir en ligne, en 
français ou en anglais, un texte à lire ou 
à écouter.

This graphic and literary iti nerary highlights 
a nati ve Marne author, Camille Brunel and a 
Marne-based illustrator, Emilie Vast, whose 
work depicts the lives of animals and plants. 
Each work is accompanied by a quotati on 
from the author and a QR code, inviti ng you 
to discover a text to read or listen to online, 
in French or English.

PRÉPAREZ VOTRE 
PROCHAINE BALADE 
AVEC LA CARTE VÉLO

Les immanquables
La collégiale Notre-Dame 
de l’Assompti on
La constructi on de la plus grande 
église classique de la Marne a pris 
269 ans (1629-1898). L’intérieur se 
disti ngue par sa clarté, grâce aux 
fenêtres hautes et aux coquilles 
surmontant les arcs en anse de 
panier. Les 13 chapelles abritent de 
magnifi ques retables du XVIe et XVIIe

siècle. Ne manquez pas le cadran 
solaire sur la façade sud.

The largest classical church in the Marne 
took 269 years to build (1629-1898). 

The interior is characterised by its clarity, thanks to the high windows and 
the shells over the basket-handle arches. The 13 chapels house magnifi cent 
altarpieces from the 16th and 17th centuries. Don’t miss the sundial on the 
south façade.

La porte du Pont
Dernier vesti ge des forti fi cati ons de Vitry-le-François, la porte 
édifi ée en 1746 a été traversée par plusieurs souverains, dont 
Louis XIV. Démontée en 1939 et reconstruite en 1985, elle se trouve 
désormais sur un nouvel axe en directi on de Reims. 

The last vesti ge of Vitry-le-François’ forti fi cati ons, the gateway was built in 
1746 and has been passed through by several sovereigns, including Louis XIV. 
Dismantled in 1939 and rebuilt in 1985, it now stands on a new route towards 
Reims.

L’hôtel de Ville
Ancien couvent des Récollets du XVIIe, incendié et détruit en 1944, 
il a été reconstruit en 1962 dans un style inspiré de l’original. Dans le 
jardin fl euri, vous pourrez admirer la statue « Adam et Eve », la façade 
du collège des garçons et le monument Sadi Carnot.

Formerly a 17th-century Récollet convent, it was burnt down and destroyed 
in 1944 and rebuilt in 1962 in a style inspired by the original. In the fl ower 
garden, you can admire the ‘Adam and Eve’ statue, the façade of the collège 
des garçons and the Sadi Carnot monument.

L’espace scénographique Vitry, Champagne et Der
Au sein du bureau d’informati on touristi que de Vitry-le-François, ce 
parcours vous invite à passer par 4 espaces thémati ques : terre, feu, 
eau, air pour vous donner un aperçu de la desti nati on Lac du Der en 
Champagne. Vos sens et votre curiosité seront sollicités tout au long 
de votre déambulati on.

At the Vitry-le-François Informati on Offi  ce, this trail takes you through 
4 themed areas: earth, fi re, water, air, to give you an overview of the Lac du 
Der en Champagne desti nati on. Your senses and curiosity will be sti mulated 
as you wander around.

L’église la Merveille de Saint-Amand-sur-Fion
L’église la Merveille de Saint-Amand-sur-Fion, construite au XIIᵉ 
siècle sur une source autrefois lieu de culte païen, a su conserver
toute sa beauté malgré plusieurs remaniements. Son porche à 
arcades, son chevet gothique rayonnant et son portail roman en font 
un joyau architectural. Le transept et le chœur, inspirés des plans de 
la cathédrale de Châlons-en-Champagne, illustrent parfaitement le 
style ogival champenois, ravissant ainsi les amateurs de patrimoine.

La Merveille church in Saint-Amand-sur-Fion, built in the XIIᵉ century on 
a spring that was once a pagan place of worship, has retained all its beauty 
despite several alterati ons. Its arcaded porch, radiati ng Gothic chevet and 
Romanesque portal make it an architectural gem. The transept and choir, 
inspired by the plans of Châlons-en-Champagne cathedral, are perfect 
examples of the Champagne ogival style, a delight for heritage lovers.

DESTINATION 
LAC DU DER EN CHAMPAGNE
Avec ses 4 800 ha d’eau, le Lac du Der, l’un des plus grands d’Europe,
invite aux plaisirs nauti ques et à la pêche grâce à ses 6 plages 
surveillées et ses 3 ports. Ses 100 km de voies vertes et 250 km 
de senti ers balisés off rent de superbes balades à pied ou à vélo à 
travers forêts, digues et bocages. Site ornithologique d’excepti on, il abrite 
310 espèces d’oiseaux, dont l’emblémati que grue cendrée en automne. 
Rejoindre le Lac du Der en empruntant la V53 et sorti r à Orconte. 
À découvrir aussi : ses églises à pans de bois, uniques en France.

With its 4,800 hectares of water, Lac du Der is one of the largest in Europe,
invites you to enjoy water sports and fi shing thanks to its 6 supervised 
beaches and 3 harbours. Its 100km of greenways and 250km of signposted 
footpaths offer superb walks and cycle rides through forests, dykes and 
hedged farmland. An excepti onal ornithological site, it is home to 310 
species of birds, including the emblemati c grey crane in autumn. Take the V53 
to Lac du Der and exit at Orconte. Also worth a visit are the ti mber-framed 
churches, the only ones of their kind in France.

Vitry-le-François
Vitry-le-François fut fondée en 1545 sur ordre de François Ier, après 
l’incendie de Vitry-en-Perthois par Charles Quint en 1544. Le roi 
confi a sa reconstructi on à l’architecte italien Girolamo Marini, donnant 
naissance à une nouvelle cité à quelques kilomètres de l’ancienne.

Vitry-le-François was founded in 1545 on the orders of François I, following 
the burning of Vitry-en-Perthois by Charles V in 1544. The king commissioned 
the Italian architect Girolamo Marini to rebuild the town, creati ng a new city 
just a few kilometres from the old one.

DANS LE SILLAGE DES BATELIERS
Le transport fl uvial a été crucial pour l’histoire de Vitry-le-François. 
François 1er et son architecte Marini ont choisi le site de Maucourt 
pour favoriser le développement de la ville en exploitant la rivière. 
Avant la fondati on de Vitry, le port du Bas-Village était le fi ef des 
bateliers. La créati on de la ville renforça le trafi c fl uvial, soutenu 
par les trois canaux reliant la Seine au Rhin et à la Méditerranée. 
Le transport fl uvial généra de nombreux emplois, mais avec l’essor 
des routes et du rail, il ne reste aujourd’hui que des souvenirs, comme 
la Chapelle Saint-Nicolas et le Musée de la Batellerie. 

River transport has been crucial to the history of Vitry-le-François. François 
1st and his architect Marini chose the Maucourt site to promote the town’s 
development by exploiti ng the river. Before Vitry was founded, the port of 
Bas-Village was the stronghold of the boatmen. The creati on of the town 
boosted river traffi  c, supported by the three canals linking the Seine to the 
Rhine and the Mediterranean. River transport generated many jobs, but with 
the rise of roads and rail, all that remains today are memories, such as the 
Chapelle Saint-Nicolas and the Musée de la Batellerie.

CODE DES BONNES PRATIQUES

CODE OF GOOD PRACTICE

Plus d’informati ons
More informati on

AU CŒUR DE LA MARNE
Dormans    Épernay 

  Tours-sur-Marne 43 km

La tour de Castellane 
et l’avenue de Champagne
Haute de plus de 66 mètres, elle domine
l’avenue de Champagne et off re un 
panorama à couper le souffl  e sur la vallée 
de la Marne. Inscrite au patrimoine mondial 
de l’Unesco au ti tre des Coteaux, Maisons 
et Caves de Champagne et située au cœur 
d’Épernay, l’avenue de Champagne compte 
110 km de caves et 200 millions de 
bouteilles.

Over 66 metres high, it dominates the avenue de Champagne and off ers 
breathtaking views over the Marne Valley. A Unesco World Heritage Site in the 
heart of Épernay, the avenue boasts 110 km of cellars and 200 million bott les.

La statue du pape Urbain II
Impressionnante statue de 33 mètres de haut 
inaugurée en 1887 en l’honneur d’Urbain II 
(vers 1040-1099), né à Châti llon-sur-Marne 
et deuxième pape français. La vue depuis sa 
table d’orientati on off re un panorama saisis-
sant sur la Vallée de la Marne.

This impressive 33-metre statue was unveiled in 
1887 in honour of Urban II (c. 1040-1099), who 
was born in Châti llon-sur-Marne and was the se-
cond French pope. The view from its orientati on 
table off ers a breathtaking panorama of the Marne 
Valley.

L’église Saint-Sindulphe
L’église Saint-Sindulphe d’Hautvillers abrite la pierre tombale du 
célèbre moine Dom Pierre Pérignon, père spirituel du Champagne qui 
a joué un rôle important au sein de l’ancienne Abbaye Saint-Pierre 
d’Hautvillers au XVIIème siècle. Hautvillers représente le village viti cole 
par excellence.

The church of Saint-Sindulphe in Hautvillers is home to the tombstone of the 
famous monk Dom Pierre Pérignon, the spiritual father of Champagne who 
played an important role in the former Abbey of Saint-Pierre d’Hautvillers in 
the 17th century. Hautvillers is a wine-growing village par excellence.

TRAIN + VÉLO, 
LE DUO GAGNANT !
Pensez aux TER Vallée de la Marne (ligne Paris Est-Strasbourg)
ou « La ligne des Bulles » reliant Reims à Épernay pour vos 
trajets aller et retour ! 

Facilement accessibles à 
vélo, ils sont la soluti on 
parfaite pour compléter
votre balade à vélo. 
Embarquement des vélos
soumis à conditi ons : 
renseignements auprès 
de la SNCF.

Think of the TER Vallée de la Marne (Paris Est – Strasbourg line) or ‘La 
ligne des Bulles’ linking Reims to Épernay for your outward and return 
journeys!
Easily accessible by bike, they’re the perfect way to complete your cycle 
tour. Bicycle boarding subject to conditi ons: informati on from the SNCF. 

Plus d’infos et billett erie           www.ter.sncf.com/grand-est
More informati on and ti ckets

Chepy 
  Vitry-le-François 23 km

20,5 KMReims             Verzy

Verzy             Condé-sur-Marne

Condé-sur-Marne             Châlons-en-Champagne

Châlons-en-Champagne             Saint-Germain-la-Ville

Saint-Germain-la-Ville             Saint-Amand-sur-Fion

Saint-Amand-sur-Fion             Vitry-le-François

25 KM

18 KM

15 KM

17 KM

16 KM

LE PARC NATUREL RÉGIONAL 
DE LA MONTAGNE DE REIMS

Ce Parc naturel régional, 
créé en 1976, regroupe 65 
communes. Il présente une 
diversité de paysages spé-
cifi que du vignoble cham-
penois et est consti tué de 
plusieurs forêts labellisées 
Forêt d’Excepti on®. Il off re 
un véritable écrin de na-
ture au cœur de la Marne et 
abrite une faune et une fl ore 
remarquables à protéger 
(faux de Verzy, orchidées...).

This Regional Nature Park, created in 1976, brings together 65 com-
munes. It boasts a diversity of landscapes specifi c to the Champagne 
vineyards and is made up of several forests that have been awarded the 
Forêt d’Excepti on® label. It off ers a veritable natural setti  ng in the heart 
of the Marne and is home to remarkable fl ora and fauna that deserve 
protecti on (faux de Verzy, orchids, etc.).

La Maison du Parc, votre étape vélo
Située à Pourcy, la Maison du Parc est l’étape idéale pour découvrir 
les secrets de la Montagne de Reims. Sa mare et son jardin pédago-
giques, son verger conservatoire, son senti er botanique témoignent 
des richesses naturelles de la région.  

Located in Pourcy, the Maison du Parc is the ideal place to discover the 
secrets of the Montagne de Reims. Its educati onal pond and garden, 
conservatory orchard and botanical trail all bear witness to the region’s 
natural riches.  

DES PAYSAGES FAÇONNÉS 
PAR LA CRAIE
Caractéristi que de la Champagne, la craie a façonné les paysages de 
la Marne et son histoire. Issue de fossiles marins déposés il y a 200 à 
100 millions d’années, elle reti ent eau et chaleur, favorisant un vignoble 
d’excepti on. Toujours exploitée, elle est transformée en poudre pour 
divers usages, notamment la célèbre craie d’Omey prisée des écoliers du 
monde enti er.

Characteristi c of the Champagne region, chalk has shaped the landscapes of the 
Marne and its history. Stemming from marine fossils deposited 200 to 100 million 
years ago, it retains water and heat, fostering excepti onal vineyards. The chalk is 
sti ll mined, and processed into powder for a variety of uses, including the famous 
Omey chalk which is prized by schoolchildren the world over.

La Route Touristi que           
du Champagne des Coteaux Vitryats
Le vignoble du Vitryat s’étend sur 480 hectares en AOC, avec 98 % de 
chardonnay, planté sur un sol crayeux depuis la fi n des années 60. Ce 
terroir unique façonne l’identi té du champagne local. Parcourez la route 
des vins, serpentant entre collines et plaines, et découvrez les villages 
typiques du bocage champenois.

The Vitryat vineyard covers 480 hectares of AOC land, with 98% Chardonnay, 
planted on chalky soil since the late 1960s. This unique terroir shapes the identi ty 
of the local champagne. Drive along the wine route, winding through hills and 
plains, and discover the typical villages of the Champagne Bocage. 

AVEC LA CARTE VÉLO
En quête d’escapade en solitaire, 
de moments partagés en famille ou 
d’une virée sporti ve entre amis, 
découvrez une sélecti on de 
50 iti néraires pour une échappée 
au cœur des forêts profondes, 
sur les chemins de vignobles, 
entre plaine et collines...

Whether you’re looking for a solo 
getaway, a family outi ng or a sporty 
ride with friends, discover a selecti on 
of 50 iti neraries for an escape into the heart of deep 
forests, along vineyard paths, between plains and hills...

      ANI’      ANI’
   MARNE   MARNE

L’ ARTL’ ART AU FIL 
DE LA VÉLOROUTE

Cett e applicati on gratuite disponible depuis Android et IOS, vous 
propose des parcours de visites personnalisés, ludiques et interacti fs. 
Profi tez de votre balade et bénéfi ciez de suggesti ons de visites aux 
alentours pour enrichir votre iti néraire. Un large choix de circuits dans 
la Marne vous att end !

This free app, available from Android and IOS, off ers personalised, fun 
and interacti ve tours. Make the most of your stroll and benefi t from 
suggesti ons for visits in the surrounding area to enrich your iti nerary. 
A wide range of tours await you!

Téléchargez vos circuits à l’avance pour les 
uti liser sans connexion et laissez-vous guider !

Download your routes in advance so you can use 
them without a connecti on, and let us guide you!

Je m’équipe comme il se doit (sonnett e, casque, boisson).

J’anti cipe, j’adapte ma vitesse et je signale ma présence lors 
des dépassements. 

Je reste vigilant au bord de l’eau.

J’emprunte un iti néraire de balade ouvert aux circulati ons 
douces (vélo, piéton, roller…). La courtoisie reste la règle 
élémentaire pour un partage cordial et agréable de la voie.

La véloroute est interdite aux véhicules motorisés sauf ayants 
droit (véhicules de service de VNF et du Département, de 
secours, d’entreti en, engins agricoles, riverains et véhicules 
autorisés par VNF).

La véloroute est interdite aux cavaliers.

J’emprunte des chemins de service de Voies Navigables de 
France (VNF) et des chemins d’exploitati on. Je laisse passer 
les agents et les exploitants agricoles dans le cadre de leur 
acti vité.

Le « pied à terre » est obligatoire dans les zones d’écluses.

Je respecte la tranquillité des pêcheurs. Pêcheurs, laissez le 
passage libre pour les usagers et les véhicules d’interventi on.

Je ti ens mon chien en laisse et veille à ne pas obstruer la voie.

Je ne laisse aucun déchet à terre.

Je ne jett e rien dans l’eau.

Je respecte le mobilier et les équipements. 

Je respecte les propriétés privées et les cultures.

Carte éditée par l’Agence de Développement Touristi que de la Marne
avec le souti en du Département de la Marne.

Agence de Développement Touristi que de la Marne
13 bis rue Carnot - CS 50074 - 51006 Châlons-en-Champagne
+33(0)3 26 68 37 52 - contact@tourisme-en-champagne.com

La basilique Notre-Dame de L’Épine 
Chef d’œuvre de l’art gothique fl amboyant (XVe siècle), elle fut 
construite à l’endroit même où, en l’an 1400, la Vierge apparut à 
un berger dans un buisson ardent. Haut lieu de pèlerinage, elle est 
inscrite au Patrimoine mondial de l’Unesco au ti tre des chemins de 
Saint-Jacques-de-Compostelle. 

A masterpiece of fl amboyant Gothic art (15th century), it was built on the very 
spot where, in 1400, the Virgin Mary appeared to a shepherd in a burning 
bush. A major pilgrimage site, it is listed as a Unesco World Heritage Site as 
part of the Pilgrimage Route to Santi ago de Compostela.

Les Jards
Classés monuments historiques depuis 
1929, les jards off rent trois espaces verts 
au cœur de Châlons. Le Peti t jard, paysa-
ger, abrite un arboretum de 200 essences. 
Le Grand jard, à la française, longe le canal. 
Le jard anglais, créé en 1818, suit le GR 654 
entre Marne et canal.

Listed as historic monuments since 1929, the 
Jards off er three green spaces in the heart of 
Châlons. The landscaped Peti t jard is home to a 
200-species arboretum. The Grand jard, in the 
French style, runs alongside the canal. The jard 
anglais, created in 1818, follows the GR 654 
between the Marne and the canal.

Les balades en barque 
L’Eau’dyssée invite à la découverte du patrimoine du centre histo-
rique sous un angle insolite. Le soir, place aux Métamorph’eau’ses, 
les ponts et monuments se parent de lumières pour un spectacle 
féérique à découvrir au fi l de l’eau.

L’Eau’dyssée invites you to discover the heritage of the historic centre from an 
unusual angle. In the evening, Metamorph’eau’ses takes place, with bridges 
and monuments decked out in lights for a magical spectacle to be discovered 
along the water.

Les faux de Verzy
Au cœur du Parc naturel régional de la Montagne de Reims se situe 
la plus grande réserve au monde consti tuée de plus de mille hêtres 
torti llards, aussi appelés « faux », dont les branches et le tronc sinueux 
en font la renommée.

At the heart of the Montagne de Reims Regional Nature Park lies the world’s 
largest reserve of more than a thousand twisted beech trees, also known as 
‘Faux’, whose sinuous branches and trunks have made it famous.

Aÿ, Peti te Cité de Caractère®

Aÿ se caractérise par son architecture champenoise. Elle est située au 
cœur des coteaux historiques de Champagne inscrits au patrimoine 
mondial de l’Unesco. Cett e cité est également le berceau du maître 
verrier et bijouti er René Lalique.

Aÿ is characterised by its Champagne architecture. It lies at the heart of the 
historic Champagne hillsides, a Unesco World Heritage Site. The town is also 
the birthplace of master glassmaker and jeweller René Lalique.

Parc naturel régional de la Montagne de Reims
Tél : 03 26 59 44 44 
parc-montagnedereims.fr

Plus d’informati ons
More informati on

LE SAVIEZ-VOUS ?
Pour les cyclistes les plus aguerris, l’iti néraire partagé (sur 
route) V5101 reliant Épernay à Reims à travers le Parc naturel 
régional de la Montagne de Reims, vous permet de rejoindre 
la Coulée verte (V30) et de découvrir les trésors de la Cité des 
Sacres.

For the more experienced cyclist, the shared V5101 route (on road) linking 
Épernay to Reims through the Montagne de Reims Regional Nature Park 
allows you to join the Coulée verte (V30) and discover the treasures of the 
Cité des Sacres.

Plus d’informati ons
More informati on

TRANSFORMEZ VOS BALADES 
EN AVENTURES 
INTERACTIVES AVEC

          DES SERVICES UTILES

Ils sont proposés par des hébergeurs, loueurs de cycles, 
réparateurs de cycles, restaurateurs, offices de tourisme et 
des sites touristi ques situés à moins de 5 km d’un iti néraire 
vélo.  
Ils vous promett ent une aventure réussie avec abris vélos 
sécurisés, kits de réparati on, soluti ons de nett oyage et de 
recharge des vélos, informati ons prati ques, conseils, météo, 
transfert de bagages, lessive et séchage.

They are off ered by accommodati on providers, cycle hire companies, cycle 
repairers, restaurants, tourist offices and tourist sites located within 5 km 
of a cycle route.  

They promise you a successful adventure with secure bike shelters, repair 
kits, bike cleaning and recharging soluti ons, practi cal informati on, advice, 
weather, luggage transfer, laundry and drying.

Retrouvez le parcours Ani’Marne et un large choix d’autres 
circuits sur l’applicati on gratuite IDVizit.
Find the Ani’Marne route and a wide choice of other routes on the 
free IDVizit applicati on.

Plus d’informati ons
More informati on

20 villages – 60 km

tourisme-en-champagne.com

Carte disponible dans les 
offi  ces de tourisme.

Map available from tourist offi  ces.

 Je veille à ma sécurité et à celle des autres

Je respecte les règles de priorité et de convivialité

Je respecte l’environnement

In an emergency: call 112

En cas d’urgence : appelez le 112

I make sure I’m properly equipped (bell, helmet, drink).

I anti cipate, adapt my speed and signal my presence when 
overtaking.  

Stay alert at the water’s edge.

I’m using a footpath that is open to soft  traffi  c (cycling, walking,
rollerblading, etc.). Courtesy is the basic rule for sharing the 
road in a friendly and pleasant manner.

Motorised vehicles are not permitt ed on the cycle route, 
except where authorised (VNF and département service 
vehicles, emergency vehicles, maintenance vehicles, farm 
machinery, local residents and vehicles authorised by VNF).

Horse riders are not permitt ed on the cycle route.

I use Voies Navigables de France (VNF) service roads and 
logging roads. I give way to agents and farmers in the course 
of their work.

It is compulsory to walk ashore in lock areas.

I respect the peace and quiet of anglers. Fishermen, leave the 
way clear for users and emergency vehicles.

I keep my dog on a lead and take care not to obstruct the lane.

Don’t leave any rubbish on land.

Do not throw anything into the water.

I respect furniture and equipment. 

I respect private property and crops.

I look aft er my own safety and that of others

I respect the rules of priority and conviviality

I respect the environment


